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OBIETTIVI  Il corso si propone di fornire alle allieve e agli allievi gli strumenti teorici e pratici per 
un utilizzo adeguato delle applicazioni software di traduzione assistita. A tale scopo, 
è opportuno offrire un’introduzione alla linguistica computazionale e ai principali 
applicativi esistenti sul mercato per evidenziarne la logica. 

Il corso prevede un approfondimento sulla gestione della terminologia con strumenti 
dedicati. 
CERTIFICAZIONE 

In virtù di una partnership con RWS, la società produttrice di Trados Studio, viene 
offerta la possibilità di iscriversi gratuitamente alla Trados Studio Certification, il 
programma di certificazione che dimostra la competenza nell'uso del programma 
omonimo oggi richiesto da numerose multinazionali nell'ambito della traduzione 

tecnica e della localizzazione. La certificazione può essere conseguita 
facoltativamente e autonomamente dal singolo o dalla singola partecipante. 
Gli studenti e le studentesse affronteranno il corso dopo aver partecipato a un 
seminario introduttivo sull’argomento che prevede una parte teorica e una parte 
applicativa ad opera dell'insegnante tramite videoproiettore: le lezioni saranno 
successivamente incentrate sull’utilizzo pratico delle applicazioni software di 

traduzione assistita (nello specifico Trados Studio e i suoi applicativi) con tipologie di 
file e di testo di varia natura. L'utilizzo di tali applicazioni consente inoltre di 
apprendere le varie fasi che costituiscono un progetto di traduzione/localizzazione. 
Le risorse a disposizione consentiranno di simulare situazioni tipiche del lavoro di 
gruppo, evidenziando in particolare i vantaggi derivanti dall’utilizzo di software CAT 
(Computer Assisted Translation) per la realizzazione di progetti di traduzione e/o 
localizzazione su argomenti specifici, con conseguente condivisione delle memorie di 

traduzione da parte di più utenti. Nella parte finale del corso saranno previsti ulteriori 
approfondimenti sulla Trados Studio Certification ed esercitazioni di editing e post-
editing. 

 

 

 

 

CONTENUTI PARTE I - INTRODUZIONE: 

Data la brevità del corso e considerate acquisite le nozioni informatiche di base, verrà 
presentata una panoramica delle risorse tecnologiche a disposizione dell’interprete e 
del traduttore. 
In particolare, oltre a una introduzione teorica della materia, verranno sperimentati 
strumenti e tecniche di estrazione terminologica e di analisi di corpora specialistici. 



Verrà posta particolare attenzione all’analisi di testi paralleli confrontati con i risultati 

ottenibili attraverso traduttori automatici e IA. 

 

 

PARTE II - CAT 

Introduzione, storia e sviluppi 

Linguistica computazionale; Machine Translation e traduzione assistita; panoramica 
dei principali CAT e riflessione sulle condizioni del settore della traduzione. 

 

SDL Trados Studio 

Translation kit ideale. Tipologie di testi tecnici ed elaborazione in Trados Studio. 
Interfaccia utente di Trados Studio; traduzione di un file esemplificativo e creazione 
di una memoria di traduzione (TM)  
Esercitazioni con testi tecnici di diverse tipologie e formati (Word, Excel, PDF, HTML 

ecc.) 
Machine Translation e post-editing. 
Project package: creazione di un progetto con importazione di una TM esistente. 
Esplicitazione dei contenuti del programma di certificazione. Creazione di un account 
RWS. 

 

SLD MultiTerm  

Interfaccia utente di MultiTerm; creazione di un termbase e interazione con Trados 
Studio; conversione di glossari Excel 

 

 

 

 

MODALITÀ DI VALUTAZIONE 

Esami di profitto X Valutazione continua   
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